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EN - USER MANUAL

Wireless LED Warning lamp SM812LC-X, SM812LC-XR
The user manual is part of this product. It contains important information on 
safety, use and disposal. Read this manual carefully before using the product and 
keep it for future reference!

SAFETY INSTRUCTIONS:

•	 never look directly into the warning light because of the risk of damage to 
your eyes.

•	 use as intended
•	 installation may only be carried out in specialised workshops.

TECHNICAL PARAMETERS:

•	 complies with ECE R65, ECE R10
•	 LED number: 36 pieces, 19W
•	 Controller distance: within 60 meters (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Protection class: IP66, a seal prevents the ingress of water
•	 Temperature range: -30°C to + 50°C temperature range
•	 Via built-in rechargeable Lithium battery (7.4V,4000mAh,29.6wh) 
•	 Full of charge 4 hours allows 8 hours duration.
•	 Recharged by USB type C, Input 5V, Current 2A,with 4LED display:
4LED Lighting on, State of charge ≥ 75%
3LED Lighting on, State of charge ≤  75%
2LED Lighting on, State of charge ≤ 50%
1LED Lighting on, State of charge ≤ 25%, recharge it asap

HOW TO START:

Press “ Power “ button on the light to activate:
1. Power on or Power Off.
2. Change patterns Single flash or Double Flash.

REMOTE CONTROLLER OPERATION:

1.	 Connecting: Press “ON” button on the remote controller for 3s constantly 
within 10s of turning on the light to connect it. When the display stabilizes for 
1s and then begins to flash again, the connection is successful.

2.	 Power On and Off: Press “ON” button on the remote controller to turn on the 
light. Press “OFF” to turn it off. Pattern button  is available with Single flash 
and Double Flash after turning on the light. These operations should be under 
connection successful.

3.	 Disconnecting: To disconnect the remote control from the light, press “OFF” 
button on the remote controller for 3s constantly within 10s of turning on the 
light. The display will stabilize for 3s and the remote controller will no longer be 
connected to the light.

4.	 Dormancy Mode: Press the Power button on the light 5s constantly to activate 
power saving mode and extend battery life. And the remote controller is inva-
lid to control the light unless Dormancy Activate.

5.	 Dormancy Activate: Just press the power button on the light 5s constantly to 
reactivate the light and the remote controller is available with connection to 
the light again.

DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION OF CONFORMITY AVAILABLE AT THE REGISTERED OFFICE OF AMIO 
Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

ENVIRONMENTAL PROTECTION!

This marking shown on the product and its literature indicates this kind of 
product mustn’t be disposed with household wastes at the end of its 
working life in order to prevent possible harm to the environment or 

human health. Therefore the customers is invited to supply to the correct 
disposal, differentiating this product from other types of refusals and recycle it in 
responsible way, in order to re - use this components. The customer therefore is 
invited to contact the local supplier office for the relative information to the 
differentiated collection and the recycling of this type of product.

INSTRUCTIONS FOR OPERATION AND SAFETY  
OF BATTERIES IN AMIO PRODUCTS

PRECAUTIONS

•	 Do  not throw into fire — batteries may explode or leak.
•	 Do not disassemble or crush — this can cause leakage of chemicals that are 

harmful to health.
•	 Do not recharge disposable batteries — this can lead to overheating, 

leakage or explosion.
•	 Avoid short-circuiting — do not connect the battery terminals with a 

conductor, such as a coin or key. This can cause overheating and damage to 
the battery.

•	 Keep away from children and pets — swallowing batteries can be dangerous 
and requires immediate medical attention.

USE

•	 Use only as intended — make sure the battery  
is compatible with the device.

•	 Always insert batteries correctly — pay attention to the poles (+ and -).
•	 Don’t mix different types of batteries — don’t use new and used batteries 

or different brands together, as this can lead to leakage or damage to the 
device.

•	 Store in a dry and cool place — high temperatures can lead to leakage or 
explosion.

DEALING WITH SPILLS

•	 Do not touch leaked substances with bare hands — they can be corrosive 
and cause skin irritation.

•	 Carefully remove the spill — use gloves and wipe the contaminated surface 
with a damp cloth.

•	 If the substance gets into the eyes or on the skin, immediately rinse with water 
and contact a doctor.

DISPOSAL

•	 Do not dispose of in regular garbage — batteries contain 
heavy metals and other substances that can be harmful  
to the environment.

•	 Donate to collection points — used batteries should  
be donated to special containers mavailable in stores, offices and other 
recycling points.

A digital version of the instructions has been made available at 
www.amio.pl/usr/batt.pdf

PL - INSTRUKCJA OBSŁUGI

Lampa ostrzegawcza LED SM812LC-X, SM812LC-XR
Instrukcja obsługi stanowi część niniejszego produktu. Zawiera ona ważne 
informacje na temat bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu uważnie przeczytaj tę instrukcję i zachowaj 
ją na przyszłość! 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA:

•	 nigdy nie patrz bezpośrednio w światło ostrzegawcze ze względu na ryzyko 
uszkodzenia wzroku

•	 używać zgodnie z przeznaczeniem
•	 montażu należy dokonywać wyłącznie w wyspecjalizowanych warsztatach

PARAMETRY TECHNICZNE:

•	 zgodne z normami ECE R65, ECE R10
•	 Liczba diod LED: 36, 19W
•	 Odległość sterownika: do 60 metrów (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Stopień ochrony: IP66, uszczelka zapobiega przedostawaniu się wody
•	 Zakres temperatur: od -30°C do +50°C
•	 Wbudowany akumulator litowy (7,4 V, 4000 mAh, 29,6 Wh) 
•	 Pełne naładowanie przez 4 godziny pozwala na 8 godzin pracy.
•	 Ładowanie przez USB typu C, wejście 5V, prąd 2A, z wyświetlaczem:
4 diody LED włączone, stan naładowania ≥ 75%
3 diody LED włączone, stan naładowania ≤ 75%
2LED Oświetlenie włączone, stan naładowania ≤ 50%
1LED Oświetlenie włączone, stan naładowania ≤ 25%, naładuj jak najszybciej

SPOSÓB UŻYCIA:

Naciśnij przycisk “Power” na lampce, aby ją aktywować:
1. Włączenie lub wyłączenie zasilania.
2. Zmiana wzorów Pojedynczy błysk lub Podwójny błysk.

OBSŁUGA PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA:

1.	 Podłączanie: Naciśnij przycisk „ON” na pilocie zdalnego sterowania przez 3 se-
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kundy w ciągu 10 sekund od włączenia światła, aby je podłączyć. Gdy wyświe-
tlacz ustabilizuje się na 1 s, a następnie zacznie ponownie migać, połączenie 
zostało nawiązane.

2.	 Włączanie i wyłączanie: Naciśnij przycisk „ON” na pilocie zdalnego sterowania, 
aby włączyć lampkę. Naciśnij przycisk „OFF”, aby je wyłączyć. Przycisk  jest do-
stępny dla pojedynczego i podwójnego błysku po włączeniu światła. Operacje 
te powinny zakończyć się powodzeniem.

3.	 Odłączanie: Aby odłączyć pilota zdalnego sterowania od światła, należy naci-
snąć przycisk „OFF” na pilocie zdalnego sterowania przez 3 sekundy w ciągu 10 
sekund od włączenia światła. Wyświetlacz ustabilizuje się na 3 sekundy, a pilot 
nie będzie już połączony z lampą.

4.	 Tryb uśpienia: Naciśnij przycisk zasilania na lampce przez 5 sekund, aby akty-
wować tryb oszczędzania energii i wydłużyć żywotność baterii. Pilot zdalnego 
sterowania nie będzie mógł sterować lampą, chyba że aktywowany zostanie 
tryb uśpienia.

5.	 Aktywacja trybu uśpienia: Wystarczy stale nacisnąć przycisk zasilania na lamp-
ce przez 5 sekund, aby ponownie aktywować lampkę, a pilot zdalnego stero-
wania jest ponownie gotowy do połączeniem z lampką.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DOSTĘPNA W SIEDZIBIE FIRMY AMIO Sp. z o.o.  
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

DBAJ O ŚRODOWISKO!

Symbol ten wskazuje, że pozbywając się tego produktu nie należy go 
wyrzucać razem z nieposortowanymi odpodami komunalnymi. Nie należy 
wyrzucać sprzętu elektronicznego wraz z  odpadami gospodarstwa 

domowego. Zgodnie z  Dyrektywą europejską 2002/96/WE w  sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i  elektronicznego i  jej włączenia do przepisów prawa 
krajowego zużyty sprzęt elektryczny i  elektroniczny należy poddać zbiórce 
selektywnej oraz recyklingowi. Zużyty sprzęt można również oddać w  punkcie 
zbiórki odpadów elektronicznych, który prowadzi utylizację urządzeń zgodnie 
z krajową ustawą o  recyklingu i odpadach. Pomaga również uniknąć powstania 
potencjalnych szkód dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego oraz pomaga 
chronić zasoby naturalne.

INSTRUKCJA OBSŁUGI I BEZPIECZEŃSTWA 	 BATERII W 
PRODUKTACH AMIO

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•	 Nie wrzucaj do ognia — baterie mogą eksplodować  
lub wyciekać.

•	 Nie rozbieraj ani nie rozgniataj — może to spowodować wyciek substancji 
chemicznych, które są szkodliwe dla zdrowia.

•	 Nie ładuj baterii jednorazowych — może to doprowadzić do ich przegrzania, 
wycieku lub wybuchu.

•	 Unikaj zwarcia — nie łącz biegunów baterii przewodnikiem, 
np. monetą lub kluczem. Może to spowodować przegrzanie  
i uszkodzenie baterii.

•	 Trzymaj z dala od dzieci i zwierząt — połknięcie baterii może być 
niebezpieczne i wymaga natychmiastowej pomocy medycznej.

UŻYTKOWANIE

•	 Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem — upewnij się, że bateria jest 
kompatybilna z urządzeniem.

•	 Zawsze wkładaj baterie poprawnie — zwracaj uwagę na bieguny (+ i -).
•	 Nie mieszaj różnych rodzajów baterii — nie używaj razem baterii nowych 

i zużytych ani różnych marek, ponieważ może to prowadzić do wycieku lub 
uszkodzenia urządzenia.

•	 Przechowuj w suchym i chłodnym miejscu — wysokie temperatury mogą 
prowadzić do wycieku lub eksplozji.

POSTĘPOWANIE W RAZIE WYCIEKU

•	 Nie dotykaj wyciekających substancji gołymi rękami — mogą one być 
żrące i powodować podrażnienia skóry.

•	 Ostrożnie usuń wyciek — użyj rękawiczek i wytrzyj zanieczyszczoną 
powierzchnię wilgotną szmatką.

•	 Jeśli substancja dostanie się do oczu lub na skórę, natychmiast przemyj 
wodą i skontaktuj się z lekarzem.

UTYLIZACJA

•	 Nie wyrzucaj do zwykłych śmieci — baterie zawierają metale ciężkie i inne 
substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska.

•	 Oddawaj do punktów zbiórki — zużyte baterie należy 
przekazywać do specjalnych pojemników dostępnych  
w sklepach, urzędach i innych punktach recyklingu.

Elektroniczna wersja instrukcji dostępna pod adresem www.amio.
pl/usr/batt.pdf

DE - BENUTZERHANDBUCH

Kabellose LED-Warnleuchte SM812LC-X, SM812LC-XR
Das Benutzerhandbuch ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Informationen 
zu Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen Sie dieses Handbuch vor der 
Verwendung des Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie es zum späteren 
Nachschlagen auf!

SICHERHEITSHINWEISE:

•	 Blicken Sie niemals direkt in die Warnleuchte, da die Gefahr von Augenschäden 
besteht.

•	 Bestimmungsgemäße Verwendung
•	 Der Einbau darf nur von Fachwerkstätten vorgenommen werden.

TECHNISCHE PARAMETER:

•	 entspricht ECE R65, ECE R10
•	 LED-Anzahl: 36 Stück, 19W
•	 Steuerungsabstand: innerhalb von 60 Metern (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Schutzklasse: IP66, eine Dichtung verhindert das Eindringen von Wasser
•	 Temperaturbereich: -30°C bis + 50°C
•	 Über eingebauten wiederaufladbaren Lithium-Akku (7.4V,4000mAh,29.6wh) 
•	 Volle Ladung 4 Stunden ermöglicht 8 Stunden Dauer.
•	 Aufgeladen über USB Typ C, Eingang 5V, Stromstärke 2A, mit 4LED Anzeige:
4LED Beleuchtung an, Ladezustand ≥ 75%
3LED Beleuchtung an, Ladezustand ≤ 75%
2LED Beleuchtung an, Ladezustand ≤ 50%
1LED Beleuchtung an, Ladezustand ≤ 25%, so schnell wie möglich aufladen

WIE STARTEN

Drücken Sie die „Power“-Taste an der Leuchte, um sie zu aktivieren:
1. Einschalten oder Ausschalten.
2. Ändern Sie die Muster Einzelblitz oder Doppelblitz.

BEDIENUNG DER FERNBEDIENUNG:

1.	 Verbinden: Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden nach dem Einschalten der 
Leuchte die Taste „ON“ auf der Fernbedienung für 3 Sekunden, um die Verbin-
dung herzustellen. Wenn sich die Anzeige für 1s stabilisiert und dann wieder 
zu blinken beginnt, ist die Verbindung erfolgreich.

2.	 Ein- und Ausschalten: Drücken Sie die „ON“-Taste auf der Fernbedienung, um 
die Leuchte einzuschalten. Drücken Sie „OFF“, um es auszuschalten. Nach dem 
Einschalten der Leuchte können Sie mit der Taste „Muster“ die Funktionen 
„Einfacher Blitz“ und „Doppelter Blitz“ aktivieren. Diese Vorgänge sollten bei 
erfolgreicher Verbindung erfolgen.

3.	 Trennen der Verbindung: Um die Fernbedienung von der Leuchte zu trennen, 
drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden nach dem Einschalten der Leuchte die 
Taste „OFF“ auf der Fernbedienung für 3 Sekunden. Die Anzeige stabilisiert 
sich für 3 Sekunden und die Fernbedienung ist nicht mehr mit der Leuchte 
verbunden.

4.	 Ruhestandsmodus: Drücken Sie die Power-Taste an der Leuchte 5 Sekunden 
lang, um den Energiesparmodus zu aktivieren und die Lebensdauer der Bat-
terie zu verlängern. Die Fernbedienung kann die Leuchte dann nicht mehr 
steuern, es sei denn, der Energiesparmodus wurde aktiviert.

5.	 Ruhezustand aktivieren: Drücken Sie einfach die Power-Taste auf dem Licht 5s 
konstant, um das Licht zu reaktivieren und die Fernbedienung ist mit Verbin-
dung zum Licht wieder verfügbar.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG VERFÜGBAR BEIM REGISTRIERUNGSBÜRO VON 
AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 -807 Zabrze

UMWELTSCHUTZ

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit unsortiertem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Elektronische Geräte dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. Gemäß der europäischen Richtlinie 

2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in 
nationales Recht müssen Elektro- und Elektronik-Altgeräte getrennt gesammelt 
und recycelt werden. Sie können Ihre Altgeräte auch zu einer Sammelstelle für 
Elektronikschrott bringen, die die Geräte gemäß dem nationalen Recycling- und 
Abfallgesetz entsorgt. Dies trägt auch dazu bei, mögliche Schäden für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden und die natürlichen Ressourcen 
zu schonen
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HINWEISE ZUM BETRIEB UND ZUR SICHERHEIT VON BATTE-
RIEN IN AMIO-PRODUKTEN

VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Nicht ins Feuer werfen — Batterien können explodieren oder auslaufen.
•	 Nicht zerlegen oder zerkleinern — dies kann zum Auslaufen von 

gesundheitsgefährdenden Chemikalien führen.
•	 Einwegbatterien nicht wieder aufladen — dies kann zu Überhitzung, 

Auslaufen oder Explosion führen.
•	 Vermeiden Sie Kurzschlüsse — verbinden Sie die Batteriepole nicht 

mit einem Leiter, z. B. einer Münze oder einem Schlüssel. Dies kann zu 
Überhitzung und Schäden an der Batterie führen.

•	 Von Kindern und Haustieren fernhalten — das Verschlucken von Batterien 
kann gefährlich sein und erfordert sofortige ärztliche Hilfe.

VERWENDUNG

•	 Nur bestimmungsgemäß verwenden — sicherstellen, dass die Batterie mit 
dem Gerät kompatibel ist. 

•	 Legen Sie die Batterien immer richtig ein — achten Sie auf die Pole (+ und -).
•	 Mischen Sie nicht verschiedene Batterietypen — verwenden Sie nicht neue 

und gebrauchte Batterien oder verschiedene Marken zusammen, da dies zu 
einem Auslaufen oder einer Beschädigung des Geräts führen kann.

•	 Lagern Sie die Batterien an einem trockenen und kühlen Ort — hohe 
Temperaturen können zum Auslaufen oder zur Explosion führen.

UMGANG MIT AUSGELAUFENEN SUBSTANZEN

•	 Berühren Sie ausgelaufene Substanzen nicht mit bloßen Händen — sie 
können ätzend sein und Hautreizungen verursachen.

•	 Entfernen Sie die verschüttete Substanz — vorsichtig mit Handschuhen 
und wischen Sie die verschmutzte Oberfläche mit einem feuchten Tuch ab.

•	 Falls die Substanz in die Augen oder auf die Haut gelangt, sofort mit Wasser 
ausspülen und einen Arzt aufsuchen.

BESEITIGUNG

•	 Nicht im Hausmüll entsorgen — Batterien enthalten Schwermetalle und 
andere umweltschädliche Stoffe für die Umwelt sein können.

•	 An Sammelstellen abgeben — gebrauchte Batterien sollten in speziellen 
Behältern abgegeben werden, die in Geschäften, Büros und anderen 
Recyclingstellen erhältlich sind.

•	 Eine digitale Version der Anleitung ist unter www.amio.pl/usr/
batt.pdf verfügbar.

ES - INSTRUCCIÓN DE USO

Lámpara estroboscópica SM812LC-X, SM812LC-XR
El manual de usuario forma parte de este producto. Contiene información 
importante sobre seguridad, uso y eliminación. Lea atentamente este manual 
antes de utilizar el producto y consérvelo para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:

•	 no mire nunca directamente a la luz de advertencia por el riesgo de dañar 
sus ojos.

•	 uso conforme a lo previsto
•	 la instalación sólo puede realizarse en talleres especializados.

PARÁMETROS TÉCNICOS::

•	 cumple con ECE R65, ECE R10
•	 Número de LED: 36 piezas, 19W
•	 Distancia del controlador: hasta 60 metros (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Clase de protección: IP66, una junta impide la entrada de agua
•	 Rango de temperatura: de -30°C a + 50°C
•	 Mediante batería de litio recargable incorporada (7,4V,4000mAh,29,6wh) 
•	 Lleno de carga 4 horas permite 8 horas de duración.
•	 Recargado por USB tipo C, Entrada 5V, Corriente 2A,con pantalla 4LED:
4LED Iluminación encendida, Estado de carga ≥ 75%.
3LED Iluminación encendida, estado de carga ≤ 75%.
2LED Iluminación encendida, estado de carga ≤ 50%.
1LED Iluminación encendida, estado de carga ≤ 25%, recárguelo lo antes posible.

CÓMO USARLA:

Pulse el botón “ Power “ de la luz para activarla:
1. Encendido o apagado.
2. Cambiar los patrones de flash simple o doble..

FUNCIONAMIENTO DEL MANDO A DISTANCIA:

1.	 Conexión: Pulse el botón “ON” del mando a distancia durante 3s constante-
mente en los 10s siguientes al encendido de la luz para conectarla. Cuando la 
pantalla se estabilice durante 1 s y empiece a parpadear de nuevo, la conexión 
se habrá realizado correctamente.

2.	 Encendido y apagado: Pulsa el botón “ON” del mando a distancia para en-
cender la luz. Pulse “OFF” para apagarla. El botón de patrón está disponible 
con Flash simple y Flash doble después de encender la luz. Estas operaciones 
deben estar bajo conexión exitosa.

3.	 Desconexión: Para desconectar el mando a distancia de la luz, pulse el botón 
“OFF” en el mando a distancia durante 3s constantemente dentro de los 10s 
de encender la luz. La pantalla se estabilizará durante 3s y el mando a distan-
cia dejará de estar conectado a la luz.

4.	 Modo latente: Pulsa el botón de encendido de la luz 5s constantemente para 
activar el modo de ahorro de energía y alargar la vida de la batería. Y el mando 
a distancia no es válido para controlar la luz a menos que Dormancy Activar.

5.	 Activar modo latente: Sólo tiene que pulsar el botón de encendido en la luz 
5s constantemente para reactivar la luz y el mando a distancia está disponible 
con conexión a la luz de nuevo.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DISPONIBLE EN EL DOMICILIO SOCIAL DE 
AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Esta marca que figura en el producto y en su literatura indica que este tipo 
de producto no debe eliminarse con los desechos domésticos al final de su 
vida útil a fin de evitar posibles daños al medio ambiente o a la salud 

humana. Por lo tanto, se invita a los clientes a que suministren para su correcta 
eliminación, diferenciando este producto de otros tipos de residuos y lo reciclen 
de forma responsable, con el fin de reutilizar estos componentes. Por lo tanto, se 
invita al cliente a ponerse en contacto con la oficina local del proveedor para 
obtener la información relativa a la recogida diferenciada y el reciclaje de este tipo 
de producto. Traducción realizada con la versión gratuita del traductor.

INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD DE LAS PILAS EN 
LOS PRODUCTOS AMIO

PRECAUCIONES

•	 No arroje al fuego: las pilas pueden explotar o tener fugas.
•	 No desmonte ni aplaste: esto puede provocar fugas de sustancias químicas 

perjudiciales para la salud.
•	 No recargue pilas desechables: esto puede provocar sobrecalentamiento, 

fugas o explosión.
•	 Evite los cortocircuitos: no conecte los terminales de la pila a un conductor, 

como una moneda o una llave. Esto puede causar sobrecalentamiento y dañar 
la pila.

•	 Manténgalo alejado de niños y mascotas: tragar las pilas puede ser 
peligroso y requiere atención médica inmediata.

USO

•	 Úselo solo como está previsto: asegúrese de que la pila sea compatible con 
el dispositivo.

•	 Inserte siempre las pilas correctamente: preste atención a los polos (+ y -).
•	 No mezcle distintos tipos de pilas: no utilice pilas nuevas y usadas, ni pilas de 

diferentes marcas, ya que esto puede provocar fugas o dañar el dispositivo.
•	 Guárdelo en un lugar seco y fresco: las altas temperaturas pueden provocar 

fugas o explosiones.

MANEJO DE DERRAMES

•	 No toque las sustancias derramadas con las manos descubiertas, ya que 
pueden ser corrosivas y causar irritación cutánea.

•	 Retire con cuidado el derrame: utilice guantes y limpie la superficie 
contaminada con un paño húmedo.

•	 Si la sustancia entra en contacto con los ojos o la piel, enjuague inmediatamente 
con agua y consulte a un médico.
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ELIMINACIÓN

•	 No las tire a la basura común: las baterías contienen metales pesados y otras 
sustancias que pueden ser perjudiciales para el medio ambiente.

•	 Done a puntos de recogida: las baterías usadas deben donarse a los 
contenedores especiales disponibles en tiendas, oficinas y otros puntos de 
reciclaje.

•	 La versión digital de las instrucciones está disponible en 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

PT - MANUAL DO UTILIZADOR

Luz de aviso LED sem fios SM812LC-X, SM812LC-XR
O manual do utilizador é parte integrante deste produto. Contém informações 
importantes sobre segurança, utilização e eliminação. Leia atentamente este 
manual antes de utilizar o produto e guarde-o para referência futura!

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:

•	 nunca olhe diretamente para a luz de aviso devido ao risco de danificar os 
seus olhos.

•	 utilizar como pretendido
•	 a instalação só pode ser efectuada em oficinas especializadas.

PARÂMETROS TÉCNICOS:

•	 está em conformidade com a ECE R65, ECE R10
•	 Número de LEDs: 36 peças, 19W
•	 Distância do controlador: até 60 metros (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Classe de proteção: IP66, uma vedação impede a entrada de água
•	 Gama de temperaturas: -30°C a + 50°C
•	 Através de bateria de lítio recarregável incorporada (7,4V,4000mAh,29,6wh) 
•	 Carga completa 4 horas permite 8 horas de duração.
•	 Recarregada por USB tipo C, entrada 5V, corrente 2A, com ecrã 4LED:
4LED Iluminação acesa, Estado de carga ≥ 75%
3LED Iluminação acesa, Estado de carga ≤ 75%
2LED Iluminação acesa, Estado de carga ≤ 50%
1LED Iluminação acesa, Estado de carga ≤ 25%, recarregar o mais rápido possível

COMO COMEÇAR:

Prima o botão “Power” na luz para ativar:
1. Ligar ou desligar.
2. Alterar os padrões Flash simples ou Flash duplo.

FUNCIONAMENTO DO CONTROLO REMOTO:

1.	 Ligação: Prima o botão “ON” no controlo remoto durante 3s constantemente 
nos 10s seguintes a ligar a luz para a ligar. Quando o ecrã estabiliza durante 1s 
e depois começa a piscar novamente, a ligação é bem sucedida.

2.	 Ligar e desligar: Prima o botão “ON” no controlo remoto para ligar a luz. Prima 
“OFF” para a desligar. O botão Padrão está disponível com Flash simples e 
Flash duplo depois de ligar a luz. Estas operações devem ser efectuadas com 
êxito no âmbito da ligação.

3.	 Desligar: Para desligar o telecomando da luz, prima o botão “OFF” no teleco-
mando durante 3s constantemente nos 10s seguintes a ligar a luz. O visor es-
tabilizará durante 3s e o controlo remoto deixará de estar ligado ao candeeiro.

4.	 Modo de dormência: Prima constantemente o botão de alimentação da luz 
durante 5s para ativar o modo de poupança de energia e prolongar a vida útil 
da bateria. E o controlo remoto não é válido para controlar a luz, a não ser que 
o modo de dormência seja ativado.

5.	 Ativação do modo de dormência: Basta premir constantemente o botão de 
alimentação da luz 5s para reativar a luz e o telecomando fica novamente 
disponível para ligação à luz.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DISPONÍVEL NA SEDE DA AMIO Sp. z o.o. ul. 
Handlowa 3, 41 -807 Zabrze

PROTECÇÃO AMBIENTAL

Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado com 
resíduos urbanos indiferenciados. Os equipamentos electrónicos não 
devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico. De acordo com 

a Diretiva Europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos e sua incorporação na legislação nacional, os resíduos de 

equipamentos eléctricos e electrónicos devem ser recolhidos separadamente e 
reciclados. Pode também levar o seu equipamento usado a um ponto de recolha 
de resíduos electrónicos, que o elimina de acordo com a Lei Nacional de 
Reciclagem e Resíduos. A reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos é 
uma forma de evitar danos potenciais para o ambiente e para a saúde humana e 
ajuda a conservar os recursos naturais.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO E SEGURANÇA DAS 
PILHAS NOS PRODUTOS AMIO

PRECAUÇÕES

•	 Não o deite no fogo – as pilhas podem explodir ou verter.
•	 Não desmonte nem esmague – pode causar fugas de produtos químicos 

prejudiciais à saúde.
•	 Não recarregue baterias descartáveisisto pode causar sobreaquecimento, 

fuga ou explosão.
•	 Evite curto-circuitos – não ligue os terminais da bateria com um condutor, 

como uma moeda ou uma chave. Isto pode causar sobreaquecimento e danos 
na bateria.

•	 Mantenha longe de crianças e animais de estimação – engolir pilhas pode 
ser perigoso e requer atenção médica imediata.

USO

•	 Utilize apenas conforme as instruções – certifique-se de que a bateria é 
compatível com o dispositivo.

•	 Insira sempre as pilhas corretamente – tenha em atenção os polos (+ e -).
•	 Não misture diferentes tipos de pilhas – não utilize pilhas novas e usadas ou 

de marcas diferentes juntas, pois pode causar fugas ou danos no dispositivo.
•	 Armazene em local seco e fresco – as altas temperaturas podem provocar 

fugas ou explosões.

LIDANDO COM DERRAMAMENTOS

•	 Não toque em substâncias vazadas com as mãos desprotegidas – podem ser 
corrosivas e causar irritação da pele.

•	 Remova cuidadosamente o derrame – use luvas e limpe a superfície 
contaminada com um pano húmido.

•	 Se a substância entrar em contacto com os olhos ou a pele, lave imediatamente 
com água e procure um médico.

DESCARTE

•	 Não deite no lixo comum – as baterias contêm metais pesadose outras 
substâncias que podem ser prejudiciais para o ambiente.

•	 Doe para pontos de recolha – as baterias usadas devem ser doadas para 
contentores especiais disponíveis em lojas, escritórios e outros pontos de 
reciclagem.

•	 Uma versão digital das instruções foi disponibilizada em 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

CZ - UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

Výstražný LED maják SM812LC-X, SM812LC-XR

Návod k obsluze je součástí tohoto produktu. Zahrnuje a poskytuje důležité 
informace o bezpečnosti, používání a likvidaci. Před použitím produktu si přečtěte 
tento návod a uschovejte si ho pro budoucí použití! 

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA: 

•	 nikdy se nedívejte přímo na maják kvůli riziku poškození očí 
•	 používejte podle určení 
•	 instalaci provádět pouze ve specializovaných servisech 

TECHNICKÉ PARAMETRY:

•	 v souladu s normami ECE R65, ECE R10
•	 Počet LED diod: 39, 19W
•	 Vzdálenost ovladače: až 60 metrů (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Stupeň krytí: IP66, těsnění zabraňuje vniknutí vody
•	 Teplotní rozsah: -30°C až +50°C
•	 Vestavěná lithiová baterie (7,4V, 4000mAh, 29,6Wh)
•	 Plné nabití za 4 hodiny umožňuje 8 hodin provozu.
•	 Nabíjení přes USB typ C, vstup 5V, proud 2A, s displejem:
4 LED diody svítí, stav nabití ≥ 75 %
3 LED diody svítí, stav nabití ≤ 75 %
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2 LED osvětlení zapnuto, stav nabití ≤ 50 %
1LED svítí, stav nabití ≤ 25 %, nabijte co nejdříve

JAK POUŽÍT:

Stiskněte tlačítko „Power“ na světle, abyste jej aktivovali:
1. Zapněte nebo vypněte napájení.
2. Změňte vzory Jedno bliknutí nebo Dvojité bliknutí.

OVLÁDÁNÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ:

1.	 Připojení: Stiskněte tlačítko „ON“ na dálkovém ovladači na 3 sekundy do 10 
sekund od zapnutí světla, abyste jej připojili. Když se displej na 1 sekundu sta-
bilizuje a poté začne znovu blikat, spojení bylo vytvořeno.

2.	 Zapnutí a vypnutí: Stisknutím tlačítka „ON“ na dálkovém ovladači zapněte svět-
lo. Stisknutím tlačítka „OFF“ je vypnete. Tlačítko je dostupné pro jednoduché a 
dvojité bliknutí při zapnutém světle. Tyto operace by měly být úspěšné.

3.	 Odpojení: Pro odpojení dálkového ovladače od světla stiskněte tlačítko „OFF“ 
na dálkovém ovladači na 3 sekundy do 10 sekund od zapnutí světla. Displej 
se na 3 vteřiny stabilizuje a dálkové ovládání již nebude připojeno k lampě.

4.	 Režim spánku: Stisknutím tlačítka napájení na světle na 5 sekund aktivujete režim 
úspory energie a prodloužíte výdrž baterie. Dálkové ovládání nebude moci ovlá-
dat lampu, pokud není aktivován režim spánku.

5.	 Aktivace režimu spánku: Jednoduše stiskněte tlačítko napájení na světle ne-
přetržitě po dobu 5 sekund, abyste světlo znovu aktivovali a dálkový ovladač je 
připraven k opětovnému připojení ke světlu.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ DOSTUPNÉ V REGISTROVANÉM ÚŘADĚ AMIO Sp. z o.o.  
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

PÉČE O ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ! 

Odpad z elektrických spotřebičů je recyklovatelný materiál - není dovoleno 
ho likvidovat v nádobách na domovní odpad, protože obsahují látky, které 
jsou nebezpečné pro zdraví člověka a životní prostředí! Prosíme o aktivní 

pomoc při ochraně přírodních zdrojů a ochraně životního prostředí, předáním 
použitého zařízení do místa skladování použitých elektrických přístrojů. Abychom 
ohraničili množství odstraněného odpadu, musí být znovu použit, recyklovaný 
nebo zhodnocený jinou formou.

NÁVOD K OBSLUZE A BEZPEČNOSTI BATERIÍ VE VÝROBCÍCH 
AMIO

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Nevhazujte do ohně – baterie mohou explodovat nebo z nich vytéct tekutina.
•	 Nerozebírejte ani nedrťte baterie – může dojít k úniku chemikálií škodlivých 

pro zdraví.
•	 Nenabíjejte jednorázové baterie – může dojít k přehřátí, úniku nebo 

výbuchu.
•	 Zabraňte zkratu – nepřipojujte svorky baterie vodičem, jako je mince nebo 

klíč. Může dojít k přehřátí a poškození baterie.
•	 Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat – polykání baterií může 

být nebezpečné a vyžaduje okamžitou lékařskou pomoc.

POUŽITÍ

•	 Používejte pouze k určenému účelu – ujistěte se, že je baterie kompatibilní se 
zařízením.

•	 Baterie vždy vkládejte správně – věnujte pozornost pólům (+ a -).
•	 Nekombinujte různé typy baterií – nepoužívejte nové a použité baterie ani 

baterie různých značek dohromady, protože to může vést k úniku nebo 
poškození zařízení.

•	 Skladujte na suchém a chladném místě – vysoké teploty mohou vést k úniku 
nebo výbuchu.

ZACHÁZENÍ S ROZLITÝMI TEKUTINAMI

•	 Nedotýkejte se uniklých látek holýma rukama – mohou být žíravé a způsobit 
podráždění kůže.

•	 Opatrně odstraňte rozlitý materiál – použijte rukavice a otřete kontaminovaný 
povrch vlhkým hadříkem.

•	 Pokud se látka dostane do očí nebo na kůži, okamžitě je vypláchněte vodou a 
vyhledejte lékaře.

LIKVIDACE

•	 Nevyhazujte do běžného odpadu – baterie obsahují těžké kovy a další látky, 

které mohou být škodlivé pro životní prostředí.
•	 Darujte do sběrných míst – použité baterie by měly být odevzdány do 

speciálních kontejnerů dostupných v obchodech, kancelářích a dalších 
recyklačních místech.

•	 Digitální verze pokynů je k dispozici na adrese https://
amio.pl/usr/batt.pdf

SK - POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

Výstražný LED maják SM812LC-X, SM812LC-XR
Návod na obsluhu je súčasťou tohto produktu. Zahŕňa a poskytuje dôležité 
informácie o bezpečnosti, používaní a likvidácií. Pred použitím produktu si 
prečítajte tento návod a uschovajte si ho pre budúce použitie! 

BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ: 

•	 nikdy sa nepozerajte priamo na maják kvôli riziku poškodenia očí 
•	 používajte podľa určenia 
•	 inštaláciu vykonávať iba v špecializovaných servisoch

TECHNICKÉ PARAMETRE:

•	 v súlade s normami ECE R65, ECE R10
•	 Počet LED diód: 39, 19W
•	 Vzdialenosť ovládača: až 60 metrov (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Stupeň krytia: IP66, tesnenie zabraňuje vniknutiu vody
•	 Teplotný rozsah: -30°C až +50°C
•	 Vstavaná lítiová batéria (7,4V, 4000mAh, 29,6Wh)
•	 Plné nabitie za 4 hodiny umožňuje 8 hodín prevádzky.
•	 Nabíjanie cez USB typ C, vstup 5V, prúd 2A, s displejom:
4 LED diódy svietia, stav nabitia ≥ 75 %
3 LED diódy svietia, stav nabitia ≤ 75 %
2 LED osvetlenie zapnuté, stav nabitia ≤ 50 %
1LED svieti, stav nabitia ≤ 25 %, nabite čo najskôr

AKO POUŽIŤ:

Stlačte tlačidlo „Power“ na svetle, aby ste ho aktivovali:
1. Zapnite alebo vypnite napájanie.
2. Zmeňte vzory Jedno bliknutie alebo Dvojité bliknutie.

OVLÁDANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA:

1.	 Pripojenie: Stlačte tlačidlo „ON“ na diaľkovom ovládači na 3 sekundy do 10 
sekúnd od zapnutia svetla, aby ste ho pripojili. Keď sa displej na 1 sekundu 
stabilizuje a potom začne znova blikať, spojenie bolo vytvorené.

2.	 Zapnutie a vypnutie: Stlačením tlačidla „ON“ na diaľkovom ovládači zapnite 
svetlo. Stlačením tlačidla „OFF“ ich vypnete. Tlačidlo je dostupné pre jednodu-
ché a dvojité bliknutie pri zapnutom svetle. Tieto operácie by mali byť úspešné.

3.	 Odpojenie: Pre odpojenie diaľkového ovládača od svetla stlačte tlačidlo „OFF“ 
na diaľkovom ovládači na 3 sekundy do 10 sekúnd od zapnutia svetla. Displej 
sa na 3 sekundy stabilizuje a diaľkové ovládanie už nebude pripojené k lampe.

4.	 Režim spánku: Stlačením tlačidla napájania na svetle na 5 sekúnd aktivujete 
režim úspory energie a predĺžite výdrž batérie. Diaľkové ovládanie nebude 
môcť ovládať lampu, pokiaľ nie je aktivovaný režim spánku.

5.	 Aktivácia režimu spánku: Jednoducho stlačte tlačidlo napájania na svetle ne-
pretržite po dobu 5 sekúnd, aby ste svetlo znova aktivovali a diaľkový ovládač 
je pripravený na opätovné pripojenie k svetlu.

VYHLÁSENIE O ZHODE

VYHLÁSENIE O ZHODE DOSTUPNÉ V SÍDLE SPOLOČNOSTI AMIO Sp. z o.o.  
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

STAROSTLIVOSŤ O ŽIVOTNÉ PROSTREDIE! 

Odpad z elektrických spotrebičov je recyklovateľný materiál - nie je 
dovolené ho likvidovať v nádobách na domový odpad, pretože obsahujé 
látky, ktoré sú nebezpečné pre zdravie človeka a životné prostredie! 

Prosíme o aktívnu pomoc pri ochrane prírodných zdrojov a ochrane životného 
prostredia, odovzdaním použitého zariadenia do miesta skladovania použitých 
elektrických prístrojov. Aby sme ohraničili množstvo odstráneného odpadu, musí 
byť znovu použitý, recyklovaný alebo zhodnotený inou formou.

CZ SK
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NÁVOD NA OBSLUHU A BEZPEČNOSŤ BATÉRIÍ VO VÝROB-
KOCH AMIO

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

•	 Nevhadzujte do ohňa – batérie môžu explodovať alebo z nich môže vytiecť 
tekutina.

•	 Nerozoberajte ani nedrvte batérie – môže to spôsobiť únik chemikálií 
škodlivých pre zdravie.

•	 Nenabíjajte jednorazové batérie – môže to viesť k prehriatiu, vytečeniu 
alebo výbuchu.

•	 Zabráňte skratu – nespájajte svorky batérie s vodičom, ako je minca alebo 
kľúč. Môže to spôsobiť prehriatie a poškodenie batérie.

•	 Uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat – prehĺtanie batérií 
môže byť nebezpečné a vyžaduje si okamžitú lekársku pomoc.

POUŽITIE

•	 Používajte iba na určený účel – uistite sa, že batéria je kompatibilná so 
zariadením.

•	 Batérie vždy vkladajte správne – dbajte na polaritu (+ a -).
•	 Nemiešajte rôzne typy batérií – nepoužívajte nové a použité batérie ani 

batérie rôznych značiek, pretože to môže viesť k vytečeniu alebo poškodeniu 
zariadenia.

•	 Skladujte na suchom a chladnom mieste – vysoké teploty môžu viesť k 
vytečeniu alebo výbuchu.

RIEŠENIE ROZLIATYCH LÁTOK

•	 Nedotýkajte sa uniknutých látok holými rukami – môžu byť korozívne a 
spôsobiť podráždenie pokožky.

•	 Opatrne odstráňte rozliatu tekutinu – použite rukavice a utrite kontaminovaný 
povrch vlhkou handričkou.

•	 Ak sa látka dostane do očí alebo na pokožku, ihneď ich vypláchnite vodou a 
vyhľadajte lekára.

LIKVIDÁCIA

•	 Nevyhadzujte do bežného odpadu – batérie obsahujú ťažké kovy a iné látky, 
ktoré môžu byť škodlivé pre životné prostredie.

•	 Darujte na zberné miesta – použité batérie by mali byť darované do 
špeciálnych kontajnerov dostupných v obchodoch, kanceláriách a iných 
recyklačných miestach

•	 Digitálna verzia pokynov je k dispozícii na adrese https://
amio.pl/usr/batt.pdf

FR - MODE D’EMPLOI

Lampe d’avertissement LED sans fil SM812LC-X, SM-
812LC-XR
Le manuel d’utilisation fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
informations importantes sur la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Lisez 
attentivement ce manuel avant d’utiliser le produit et conservez-le pour pouvoir 
vous y référer ultérieurement!

CONSIGNES DE SÉCURITÉ:

•	 ne regardez jamais directement le voyant d’avertissement car vous risquez de 
vous abîmer les yeux.

•	 utilisation conforme
•	 l’installation ne peut être effectuée que dans des ateliers spécialisés.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES:

•	 Conforme à ECE R65, ECE R10
•	 Nombre de LED : 36 pièces, 19W
•	 Distance du contrôleur : dans les 60 mètres (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Classe de protection : IP66, un joint empêche la pénétration de l’eau
•	 Plage de température : de -30°C à + 50°C
•	 Via une batterie lithium rechargeable intégrée (7.4V,4000mAh,29.6wh) 
•	 La charge complète de 4 heures permet une durée de 8 heures.
•	 Recharge par USB type C, entrée 5V, courant 2A, avec affichage 4LED:
4 LED allumées, état de charge ≥ 75%
3 diodes allumées, état de charge ≤ 75 %.
2LED allumée, état de charge ≤ 50%
1LED allumée, état de charge ≤ 25%, rechargez-la dès que possible

COMMENT DÉMARRER:

Appuyez sur le bouton « Power » de la lampe pour l’activer:
1. Allumer ou éteindre l’appareil.
2. Changer de modèle Simple flash ou Double flash.

FONCTIONNEMENT DE LA TÉLÉCOMMANDE:

1.	 Connexion : Appuyez sur le bouton « ON » de la télécommande pendant 3 
secondes en permanence dans les 10 secondes qui suivent l’allumage de la 
lampe pour la connecter. Lorsque l’affichage se stabilise pendant 1s puis re-
commence à clignoter, la connexion est réussie.

2.	 Allumage et extinction : Appuyez sur la touche « ON » de la télécommande 
pour allumer la lampe. Appuyez sur « OFF » pour l’éteindre. Le bouton « Pat-
tern » est disponible avec un simple flash et un double flash après avoir allumé 
la lumière. Ces opérations doivent être effectuées avec succès.

3.	 Déconnexion : Pour déconnecter la télécommande de la lumière, appuyez sur 
la touche « OFF » de la télécommande pendant 3 secondes en permanence 
dans les 10 secondes qui suivent l’allumage de la lumière. L’affichage se stabi-
lise pendant 3 secondes et la télécommande n’est plus connectée à la lampe.

4.	 Mode dormance : Appuyez sur le bouton d’alimentation de la lampe pendant 
5 secondes en permanence pour activer le mode d’économie d’énergie et pro-
longer la durée de vie de la batterie. La télécommande n’est pas valide pour 
contrôler la lumière à moins que le mode d’économie d’énergie ne soit activé.

5.	 Activation du mode veilleuse : Il suffit d’appuyer en permanence sur le bouton 
d’alimentation de la lampe 5s pour réactiver la lampe et la télécommande 
peut à nouveau se connecter à la lampe.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DISPONIBLE AU SIÈGE SOCIAL D’AMIO SP z o.o. 
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

GESTION ET RECYCLAGE DES DÉCHETS!

L’appareil est emballé pour éviter qu’il ne soit endommagé pendant le 
transport. L’appareil et ses accessoires sont constitués de divers 
matériaux, tels que le métal et le plastique. Veuillez apporter les pièces 

endommagées de l’appareil à un point de collecte du recyclage. Le recyclage 
comme alternative à l’obligation de retour de l’appareil : L’appareil en fin de vie 
peut également être déposé dans un point de collecte pour le recyclage, qui 
l’éliminera conformément aux réglementations nationales en matière de déchets 
et d’utilisation de matières premières secondaires.

INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT ET LA SÉCU-
RITÉ DES PILES DANS LES PRODUITS AMIO

PRÉCAUTIONS

•	 Ne pas jeter au feu ; les piles pourraient exploser ou fuir.
•	 Ne pas démonter ni écraser ; cela pourrait provoquer une fuite de produits 

chimiques nocifs pour la santé.
•	 Ne pas recharger les piles jetables ; cela pourrait entraîner une surchauffe, 

une fuite ou une explosion.
•	 Éviter les courts-circuits ; ne pas connecter les bornes de la pile à un 

conducteur, comme une pièce de monnaie ou une clé. Cela pourrait 
provoquer une surchauffe et endommager la pile.

•	 Tenir hors de portée des enfants et des animaux ; l’ingestion de piles peut 
être dangereuse et nécessite une intervention médicale immédiate.

UTILISATION

•	 Utiliser uniquement comme prévu ; s’assurer que la pile est compatible avec 
l’appareil.

•	 Insérer toujours les piles correctement ; faire attention aux pôles (+ et -).
•	 Ne pas mélanger différents types de piles ; ne pas utiliser des piles neuves et 

usagées, ni des piles de marques différentes, car cela pourrait entraîner une 
fuite ou endommager l’appareil.

•	 Conserver dans un endroit sec et frais ; les températures élevées peuvent 
provoquer une fuite ou une explosion.

TRAITEMENT DES DÉVERSEMENTS

•	 Ne touchez pas les substances répandues à mains nues : elles peuvent être 
corrosives et irriter la peau.

•	 Nettoyez soigneusement la fuite : utilisez des gants et essuyez la surface 
contaminée avec un chiffon humide.

•	 En cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez immédiatement à l’eau et 
consultez un médecin.

SK FR
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ÉLIMINATION

•	 Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères : elles contiennent des 
métaux lourds et d’autres substances nocives pour l’environnement.

•	 Faites un don aux points de collecte : les piles usagées doivent être déposées 
dans des conteneurs spéciaux disponibles dans les magasins, les bureaux et 
autres points de recyclage.

•	 Une version numérique des instructions est disponible à 
l’adresse https://amio.pl/usr/batt.pdf

IT - ISTRUZIONI PER L’USO

Spia LED wireless SM812LC-X, SM812LC-XR
Il manuale d’uso è parte integrante del prodotto. Contiene importanti informazioni 
sulla sicurezza, l’uso e lo smaltimento. Leggere attentamente il manuale prima di 
utilizzare il prodotto e conservarlo per future consultazioni!

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

•	 non guardare mai direttamente la luce di segnalazione per non rischiare di 
danneggiare gli occhi.

•	 uso come previsto
•	 l’installazione deve essere eseguita solo da officine specializzate.

SPECIFICHE TECNICHE:

•	 Conforme a ECE R65, ECE R10
•	 Numero di LED: 36 pezzi, 19W
•	 Distanza di controllo: entro 60 metri (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Classe di protezione: IP66, una guarnizione impedisce l’ingresso dell’acqua
•	 Intervallo di temperatura: da -30°C a + 50°C
•	 Batteria al litio ricaricabile incorporata (7,4V, 4000mAh, 29,6wh) 
•	 La carica completa di 4 ore consente una durata di 8 ore.
•	 Ricarica tramite USB tipo C, ingresso 5V, corrente 2A, con display a 4LED:
4LED Illuminazione accesa, Stato di carica ≥ 75%
3LED Illuminazione accesa, stato di carica ≤ 75%
2LED Illuminazione accesa, stato di carica ≤ 50%
1LED Illuminazione accesa, stato di carica ≤ 25%, ricaricarlo al più presto

COME AVVIARE:

Premere il pulsante “Power” sulla lampada per attivarla:
1. Accensione o spegnimento.
2. Cambiare schema Lampo singolo o Doppio lampo.

FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO:

1.	 Collegamento: Premere costantemente il pulsante “ON” sul telecomando per 
3s entro 10s dall’accensione della luce per collegarla. Quando il display si sta-
bilizza per 1s e poi ricomincia a lampeggiare, il collegamento è riuscito.

2.	 Accensione e spegnimento: premere il pulsante “ON” sul telecomando per 
accendere la luce. Premere “OFF” per spegnerla. Dopo l’accensione della 
luce, il pulsante Pattern è disponibile per il lampeggio singolo e il lampeggio 
doppio. Queste operazioni devono essere eseguite con successo durante la 
connessione.

3.	 Disconnessione: Per scollegare il telecomando dalla luce, premere il pulsante 
“OFF” sul telecomando per 3s costantemente entro 10s dall’accensione della 
luce. Il display si stabilizzerà per 3s e il telecomando non sarà più collegato 
alla luce.

4.	 Modalità di dormienza: Premere costantemente il pulsante di accensione della 
luce per 5 secondi per attivare la modalità di risparmio energetico e prolunga-
re la durata della batteria. Il telecomando non è più in grado di controllare la 
luce a meno che non si attivi la dormienza.

5.	 Attivazione della dormienza: Basta premere costantemente il pulsante di ac-
censione della luce 5s per riattivare la luce e il telecomando è di nuovo dispo-
nibile per il collegamento alla luce.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ DISPONIBILE PRESSO LA SEDE DI AMIO SP z o.o. 
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

GESTIONE E RICICLAGGIO DEI RIFIUTI!

Per evitare danni durante il trasporto, l’apparecchio è imballato. 
L’apparecchio e i suoi accessori sono costituiti da diversi materiali, come 
metallo e plastica. Si prega di portare le parti danneggiate dell’apparecchio 

in un punto di raccolta per il riciclaggio. Riciclaggio come alternativa all’obbligo di 

restituzione dell’apparecchio: In alternativa all’obbligo di restituire l’apparecchio al 
termine della sua vita utile, il proprietario è tenuto a partecipare al suo corretto 
smaltimento. L’apparecchio a fine vita può anche essere portato in un punto di 
raccolta per il riciclaggio, che provvederà a smaltirlo in conformità alle norme 
nazionali sui rifiuti e sull’uso di materie prime secondarie

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO E LA SICUREZZA 
DELLE BATTERIE NEI PRODOTTI AMIO

PRECAUZIONI

•	 Non gettare nel fuoco: le batterie potrebbero esplodere o perdere liquido.
•	 Non smontare o schiacciare: ciò può causare la fuoriuscita di sostanze 

chimiche dannose per la salute.
•	 Non ricaricare batterie usa e getta: ciò può causare surriscaldamento, 

perdite o esplosioni.
•	 Evitare cortocircuiti: non collegare i terminali della batteria a un conduttore, 

come una moneta o una chiave. Ciò può causare surriscaldamento e danni 
alla batteria.

•	 Tenere lontano dalla portata di bambini e animali domestici: ingerire le 
batterie può essere pericoloso e richiede l’immediata assistenza medica.

UTILIZZO

•	 Utilizzare solo come previsto: assicurarsi che la batteria sia compatibile con 
il dispositivo.

•	 Inserire sempre le batterie correttamente: prestare attenzione ai poli (+ e -).
•	 Non mischiare tipi diversi di batterie: non utilizzare batterie nuove e usate o 

di marche diverse insieme, poiché ciò potrebbe causare perdite o danni al 
dispositivo.

•	 Conservare in un luogo asciutto e fresco: le alte temperature possono causare 
perdite o esplosioni.

GESTIONE DELLE FUORIUSCITE

•	 Non toccare le sostanze fuoriuscite a mani nude: possono essere corrosive e 
causare irritazioni cutanee.

•	 Rimuovere con cura la fuoriuscita: indossare guanti e pulire la superficie 
contaminata con un panno umido.

•	 In caso di contatto con gli occhi o la pelle, sciacquare immediatamente con 
acqua e contattare un medico.

SMALTIMENTO

•	 Non smaltire tra i rifiuti comuni: le batterie contengono metalli pesanti e altre 
sostanze che possono essere dannose per l’ambiente.

•	 Consegnare ai punti di raccolta: le batterie usate devono essere conferite negli 
appositi contenitori disponibili presso negozi, uffici e altri punti di riciclaggio.

•	 Una versione digitale delle istruzioni è disponibile 
all’indirizzo https://amio.pl/usr/batt.pdf

UA - ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА

Світлодіодна сигнальна лампаSM812LC-X, SM812LC-XR
Посібник користувача є частиною цього продукту. Вона містить важливу 
інформацію про безпеку, використання та утилізації. Перед використанням 
продукту уважно прочитайте цю інструкцію і збережіть її на майбутнє!

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ:

•	 ніколи не дивіться прямо в попереджувальне світло через ризик 
пошкодження зору

•	 використовувати за призначенням
•	 збірка повинна проводитися тільки в спеціалізованих майстернях

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ:

•	 відповідає стандартам ECE R65, ECE R10
•	 Кількість світлодіодів: 39, 19W
•	 Дистанція керування: до 60 метрів (P/N: 03932, SM812LC-XR)
•	 Ступінь захисту: IP66, прокладка запобігає потраплянню води
•	 Температурний діапазон: від -30°C до +50°C
•	 Вбудована літієва батарея (7,4 В, 4000 мАг, 29,6 Вт-год) 
•	 Повна зарядка протягом 4 годин забезпечує 8 годин роботи.
•	 Заряджання через USB Type C, вхід 5 В, струм 2 А, з дисплеєм:
4 світлодіоди увімкнено, рівень заряджання ≥ 75%
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3 світлодіоди увімкнено, рівень заряду ≤ 75%
2 світлодіоди увімкнено, рівень заряду ≤ 50
1 світлодіод світиться, рівень заряду ≤ 25%, зарядіть якомога швидше

ВИКОРИСТАННЯ:

Натисніть кнопку “Power” на ліхтарі, щоб активувати його:
1. увімкнення або вимкнення.
2. змінити шаблони Одинарний спалах або Подвійний спалах.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ:

1.	 Підключення: Натисніть і утримуйте кнопку «ON» на пульті дистанційного 
керування протягом 3 секунд протягом 10 секунд після ввімкнення світла, 
щоб підключити його. Коли дисплей стабілізується на 1 секунду, а потім 
знову почне блимати, з’єднання буде успішним.

2.	 Увімкнення та вимкнення: Натисніть кнопку «ON» на пульті дистанцій-
ного керування, щоб увімкнути лампу. Натисніть «OFF», щоб вимкнути 
його. Кнопка візерунка доступна з одинарним і подвійним спалахом після 
ввімкнення ліхтаря. Ці операції повинні бути виконані після успішного 
підключення.

3.	 Від’єднання: Щоб від’єднати пульт дистанційного керування від ліхтаря, 
натисніть кнопку «OFF» на пульті дистанційного керування протягом 3 се-
кунд безперервно протягом 10 секунд після ввімкнення ліхтаря. Дисплей 
стабілізується протягом 3 секунд, і пульт дистанційного керування більше 
не буде підключений до світильника.

4.	 Режим очікування: Натисніть і утримуйте кнопку живлення на ліхтарі про-
тягом 5 секунд, щоб активувати режим енергозбереження і продовжити 
термін служби батареї. Пульт дистанційного керування не може керувати 
світильником, якщо не увімкнено режим очікування.

5.	 Активація режиму очікування: Просто натисніть і утримуйте кнопку жив-
лення на ліхтарі 5s, щоб увімкнути ліхтар, і пульт дистанційного керуван-
ня знову стане доступним для підключення до ліхтаря.

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

ДЕКЛАРАЦІЮ ВІДПОВІДНОСТІ МОЖНА ОТРИМАТИ В ЗАРЕЄСТРОВАНОМУ 
ОФІСІ AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

 БЕРЕЖІТЬ НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ!

Використані електроприлади є вторинною сировиною - не викидайте 
їх в контейнери для побутових відходів, оскільки вони містять 
речовини, небезпечні для здоров’я людини і навколишнього 

середовища! Ми просимо вас надати активну допомогу в економному 
поводженні з природними ресурсами та охороні навколишнього 
середовища, передавши використане обладнання в пункт зберігання 
використаних електричних приладів. Щоб обмежити кількість відходів, що 
видаляються, необхідно їх повторно використовувати, переробляти або 
утилізувати в іншій формі.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА БЕЗПЕКИ БАТАРЕЙОК У 
ВИРОБАХ AMIO

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

•	 Не кидайте у вогонь – батарейки можуть вибухнути або протікати.
•	 Не розбирайте та не роздавлюйте – це може спричинити витік 

хімічних речовин, шкідливих для здоров’я.
•	 Не перезаряджайте одноразові батарейки – це може призвести до 

перегріву, протікання або вибуху.
•	 Уникайте короткого замикання – не з’єднуйте клеми батарейки 

провідником, таким як монета чи ключ. Це може спричинити 
перегрівання та пошкодження батарейки.

•	 Тримайте подалі від дітей та домашніх тварин – ковтання батарейок 
може бути небезпечним і потребує негайної медичної допомоги.

ВИКОРИСТАННЯ

•	 Використовуйте лише за призначенням – переконайтеся, що батарейка 
сумісна з пристроєм.

•	 Завжди правильно вставляйте батарейки – звертайте увагу на полюси 
(+ та -).

•	 Не змішуйте різні типи батарейок – не використовуйте нові та вживані 
батарейки або батарейки різних марок разом, оскільки це може 
призвести до протікання або пошкодження пристрою.

•	 Зберігайте в сухому та прохолодному місці – високі температури можуть 
призвести до протікання або вибуху

УСУНЕННЯ РОЗЛИВІВ

•	 Не торкайтеся речовин, що протікали, голими руками – вони можуть 
бути корозійними та викликати подразнення шкіри.

•	 Обережно видаліть розлиту рідину – використовуйте рукавички та 
протріть забруднену поверхню вологою ганчіркою.

•	 Якщо речовина потрапила в очі або на шкіру, негайно промийте водою 
та зверніться до лікаря.

УТИЛІЗАЦІЯ

•	 Не викидайте у звичайне сміття – батарейки містять важкі метали та інші 
речовини, які можуть бути шкідливими для навколишнього середовища.

•	 Здайте до пунктів збору – використані батарейки слід здавати у спеціальні 
контейнери, доступні в магазинах, офісах та інших пунктах переробки.

•	 Цифрова версія інструкції доступна за адресою https://
amio.pl/usr/batt.pdf

RU - РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Светодиодная сигнальная лампа SM812LC-X, SM-
812LC-XR
Руководство пользователя является частью данного продукта. Она содержит 
важную информацию о безопасности, использовании и утилизации. Перед 
использованием продукта внимательно прочитайте эту инструкцию и 
сохраните ее на будущее! 

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ:

•	 никогда не смотрите прямо в предупреждающий свет из-за риска 
повреждения зрения

•	 использовать по назначению
•	 сборка должна производиться только в специализированных мастерских

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:

•	 соответствует стандартам ECE R65, ECE R10
•	 Количество светодиодов: 39, 19W
•	 Расстояние управления: до 60 метров (P/N:03932, SM812LC-XR)
•	 Степень защиты: IP66, прокладка предотвращает проникновение воды
•	 Температурный диапазон: от -30°C до +50°C
•	 Встроенный перезаряжаемый литиевый аккумулятор (7,4 В, 4000 мАч, 

29,6 Втч) 
•	 Полная зарядка в течение 4 часов обеспечивает 8 часов работы.
•	 Зарядка через USB Type C, вход 5 В, ток 2 А, с дисплеем:
4 светодиода горят, состояние зарядки ≥ 75%
3 светодиода горят, состояние зарядки ≤ 75%
2 светодиода горят, состояние заряда ≤ 50%
1Светодиод горит, состояние заряда ≤ 25%, подзарядите как можно скорее

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:

Нажмите кнопку “Power” на фонаре, чтобы активировать его:
1. включение или выключение.
2. изменение режима работы Одиночная вспышка или Двойная вспышка.

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ:

1.	 Подключение: Нажмите кнопку «ON» на пульте дистанционного управле-
ния на 3 с постоянно в течение 10 с после включения света, чтобы под-
ключить его. Когда дисплей стабилизируется в течение 1 с, а затем снова 
начнет мигать, это означает, что подключение выполнено успешно.

2.	 Включение и выключение: Нажмите кнопку «ON» на пульте дистанцион-
ного управления, чтобы включить светильник. Нажмите кнопку «OFF», 
чтобы выключить его. Кнопка «Узор» доступна для одиночной и двойной 
вспышки после включения света. Эти операции должны выполняться 
при успешном подключении.

3.	 Отключение: Чтобы отключить пульт дистанционного управления от све-
тильника, нажмите кнопку «OFF» на пульте дистанционного управления 
на 3 с постоянно в течение 10 с после включения светильника. Дисплей 
стабилизируется в течение 3 с, и пульт дистанционного управления 
больше не будет подключен к светильнику.

4.	 Режим покоя: Постоянно нажимайте кнопку питания на светильнике в 
течение 5 с, чтобы активировать режим энергосбережения и продлить 
срок службы батареи. При этом пульт дистанционного управления не 
сможет управлять светильником, если не активировать режим покоя.

5.	 Активация режима покоя: Просто нажмите кнопку питания на свет 5s посто-
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янно, чтобы снова активировать свет и пульт дистанционного управления 
доступен с подключением к свету снова.

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ

Декларацию о соответствии можно получить в зарегистрированном офисе 
компании AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

 БЕРЕГИТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

Использованные электроприборы являются вторичным сырьем-не 
выбрасывайте их в контейнеры для бытовых отходов, поскольку они 
содержат вещества, опасные для здоровья человека и окружающей 

среды! Мы просим Вас оказать активную помощь в экономном обращении с 
природными ресурсами и охране окружающей среды, передав 
использованное оборудование в пункт хранения использованных 
электрических приборов. Чтобы ограничить количество удаляемых отходов, 
необходимо их повторно использовать, перерабатывать или утилизировать 
в другой форме.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И БЕЗОПАСНОСТИ 
БАТАРЕЙ В ИЗДЕЛИЯХ AMIO

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

•	 Не бросайте в огонь — батареи могут взорваться или протечь.
•	 Не разбирайте и не раздавливайте — это может привести к утечке 

химических веществ, вредных для здоровья.
•	 Не перезаряжайте одноразовые батареи — это может привести к 

перегреву, утечке или взрыву.
•	 Избегайте короткого замыкания — не соединяйте клеммы батареи 

проводником, например монетой или ключом. Это может привести к 
перегреву и повреждению батареи.

•	 Беречь от детей и домашних животных — проглатывание батарей 
может быть опасным и требует немедленной медицинской помощи.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

•	 Использовать только по назначению — убедитесь, что батарея 
совместима с устройством.

•	 Всегда вставляйте батареи правильно — обращайте внимание на 
полюса (+ и -).

•	 Не смешивайте разные типы батарей — не используйте новые и 
использованные батареи или батареи разных марок вместе, так как это 
может привести к утечке или повреждению устройства.

•	 Хранить в сухом и прохладном месте — высокие температуры могут 
привести к утечке или взрыву.

ДЕЙСТВИЯ ПРИ ПРОТЕЧКАХ

•	 Не трогайте протекшие вещества голыми руками — они могут быть 
едкими и вызывать раздражение кожи.

•	 Осторожно удалите пролитое вещество — используйте перчатки и 
протрите загрязненную поверхность влажной тканью.

•	 Если вещество попало в глаза или на кожу, немедленно промойте водой 
и обратитесь к врачу.

УТИЛИЗАЦИЯ

•	 Не выбрасывайте вместе с обычным мусором — батарейки содержат 
тяжелые металлы и другие вещества, которые могут быть вредны для 
окружающей среды.

•	 Сдавайте в пункты приема — использованные батарейки следует 
сдавать в специальные контейнеры, имеющиеся в магазинах, офисах и 
других пунктах переработки.

•	 Электронная версия инструкции доступна по адресу 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

GR – ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

Φως προειδοποίησης LED SM812LC-X, SM812LC-XR
Το εγχειρίδιο χρήσης είναι μέρος του προϊόντος. Περιέχει σημαντικές 
πληροφορίες για την ασφάλεια, χρήση και απόρριψη του. Διαβάστε αυτό το 
εγχειρίδιο προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και κρατήστε το για 
μελλοντική αναφορά!

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:

•	 Ποτέ μην κοιτάτε απευθείας το προειδοποιητικό φως γιατί υπάρχει κίνδυνος 
να βλάψετε τα μάτια σας.

•	 Χρησιμοποιήστε το όπως πρέπει
•	 Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει σε εξειδικευμένα συνεργεία.

ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ:

•	 ECE R65, ECE R10
•	 Αριθμός LED: 36 τεμάχια, 19W
•	 Απόσταση ελεγκτή: εντός 60 μέτρων (P/N: 03932, SM812LC-XR)
•	 Κλάση προστασίας: Κλάση προστασίας: Κλάση προστασίας: Κλάση 

προστασίας: Κλάση προστασίας: IP66, μια σφραγίδα εμποδίζει την είσοδο 
νερού

•	 Εύρος θερμοκρασίας: -30°C έως + 50°C εύρος θερμοκρασίας
•	 Μέσω ενσωματωμένης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας λιθίου 

(7,4V,4000mAh,29.6wh) 
•	 Πλήρης φόρτιση 4 ωρών επιτρέπει διάρκεια 8 ωρών.
•	 Επαναφορτίζεται μέσω USB τύπου C, είσοδος 5V, ρεύμα 2A, με οθόνη 4LED:
4LED Φωτισμός σε λειτουργία, κατάσταση φόρτισης ≥ 75%
3LED Φωτισμός αναμμένος, κατάσταση φόρτισης ≤ 75%
2LED Φωτισμός αναμμένος, κατάσταση φόρτισης ≤ 50%
1LED Lighting on, κατάσταση φόρτισης ≤ 25%, επαναφόρτιση το συντομότερο 
δυνατό

ΠΩΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ:

Πατήστε το κουμπί “ Power “ στο φως για να το ενεργοποιήσετε:
1. Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση.
2. Αλλαγή μοτίβων μονής αναλαμπής ή διπλής αναλαμπής.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΊΟΥ:

1.	 Σύνδεση: Πατήστε το κουμπί «ON» στο τηλεχειριστήριο για 3 δευτερόλεπτα 
συνεχώς εντός 10 δευτερολέπτων από την ενεργοποίηση του φωτός για να το 
συνδέσετε. Όταν η οθόνη σταθεροποιηθεί για 1s και στη συνέχεια αρχίσει να 
αναβοσβήνει ξανά, η σύνδεση είναι επιτυχής.

2.	 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση: Πατήστε το κουμπί «ON» στο τηλεχει-
ριστήριο για να ενεργοποιήσετε το φως. Πατήστε το κουμπί «OFF» για να το 
απενεργοποιήσετε. Το κουμπί Pattern είναι διαθέσιμο με μονό φλας και δι-
πλό φλας μετά την ενεργοποίηση του φωτός. Αυτές οι λειτουργίες θα πρέπει 
να είναι υπό επιτυχή σύνδεση.

3.	 Αποσύνδεση: Για να αποσυνδέσετε το τηλεχειριστήριο από το φως, πατήστε 
το κουμπί «OFF» στο τηλεχειριστήριο για 3s συνεχώς εντός 10s από την ενερ-
γοποίηση του φωτός. Η οθόνη θα σταθεροποιηθεί για 3s και το τηλεχειριστή-
ριο δεν θα είναι πλέον συνδεδεμένο με το φως.

4.	 Λειτουργία ύπνου: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας στο φως 5s συνεχώς για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας και να παρατεί-
νετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Και το τηλεχειριστήριο είναι άκυρο 
για τον έλεγχο του φωτός, εκτός αν ενεργοποιηθεί η λειτουργία Dormancy.

5.	 Ενεργοποίηση αδρανοποίησης: Απλά πατήστε συνεχώς το κουμπί λειτουρ-
γίας στο φως 5s για να ενεργοποιήσετε ξανά το φως και το τηλεχειριστήριο 
είναι διαθέσιμο με σύνδεση με το φως και πάλι.

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟ ΣΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΤΗΣ AMIO Sp. z o.o.  
ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ!

Η σήμανση στο προϊόν και τη βιβλιογραφία του υποδεικνύει ότι αυτό το 
αντικείμενο δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα 
στο τέλος της ζωής του, με σκοπό την προστασία του περιβάλλοντος και 

της ανθρώπινης υγείας από πιθανούς κινδύνους.  Για το λόγο αυτό, οι πελάτες 
καλούνται να απορρίψουν το προϊόν, διαφοροποιώντας το από τα άλλα 
απορρίμματα και να το ανακυκλώσουν υπεύθυνα για να επαναχρησιμοποιηθούν 
τα μέρη του. Ο πελάτης συνεπώς καλείται να επικοινωνήσει με το τοπικό 
γραφείο ανακύκλωσης προκειμένου να λάβει σχετικές πληροφορίες για τη 
σωστή απόρριψη και ανακύκλωσή του.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΤΩΝ 
ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ AMIO

ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ

•	 Μην το πετάτε στη φωτιά – οι μπαταρίες ενδέχεται να εκραγούν ή να 
παρουσιάσουν διαρροή.

•	 Μην το αποσυναρμολογείτε ή το συνθλίβετε – αυτό μπορεί να προκαλέσει 
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διαρροή χημικών ουσιών που είναι επιβλαβείς για την υγεία.
•	 Μην επαναφορτίζετε μπαταρίες μιας χρήσης – αυτό μπορεί να οδηγήσει 

σε υπερθέρμανση, διαρροή ή έκρηξη.
•	 Αποφύγετε το βραχυκύκλωμα – μην συνδέετε τους ακροδέκτες της 

μπαταρίας με αγωγό, όπως κέρμα ή κλειδί. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
υπερθέρμανση και ζημιά στην μπαταρία.

•	 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια – η κατάποση 
μπαταριών μπορεί να είναι επικίνδυνη και απαιτεί άμεση ιατρική φροντίδα.

ΧΡΉΣΗ

•	 Χρησιμοποιήστε μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες – βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία 
είναι συμβατή με τη συσκευή.

•	 Πάντα να τοποθετείτε σωστά τις μπαταρίες – προσέχετε τους πόλους (+ και -).
•	 Μην αναμειγνύετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών – μην χρησιμοποιείτε 

καινούργιες και μεταχειρισμένες μπαταρίες ή διαφορετικές μάρκες μαζί, 
καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ή ζημιά στη συσκευή.

•	 Φυλάσσετε σε ξηρό και δροσερό μέρος – οι υψηλές θερμοκρασίες μπορεί να 
οδηγήσουν σε διαρροή ή έκρηξη.

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΔΙΑΡΡΟΏΝ

•	 Μην αγγίζετε διαρροές με γυμνά χέρια – μπορεί να είναι διαβρωτικές και να 
προκαλέσουν ερεθισμό του δέρματος.

•	 Αφαιρέστε προσεκτικά τη διαρροή – χρησιμοποιήστε γάντια και σκουπίστε 
την μολυσμένη επιφάνεια με ένα υγρό πανί.

•	 Εάν η ουσία εισέλθει στα μάτια ή στο δέρμα, ξεπλύνετε αμέσως με νερό και 
επικοινωνήστε με γιατρό.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ

•	 Μην την απορρίπτετε στα κανονικά σκουπίδια – οι μπαταρίες περιέχουν 
βαρέα μέταλλα και άλλες ουσίες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το 
περιβάλλον.

•	 Δωρίστε σε σημεία συλλογής – οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να 
δωρίζονται σε ειδικά δοχεία που διατίθενται σε καταστήματα, γραφεία και 
άλλα σημεία ανακύκλωσης.

•	 Μια ψηφιακή έκδοση των οδηγιών είναι διαθέσιμη στη 
διεύθυνση https://amio.pl/usr/batt.pdf

GR


